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1: 15:1Guo le xie rizi, dao gé maizi de shihou, Cansan dai zhe y1 zhi shanyanggao

qu kan tade qi, shus, wo yao jin nei shi jian wode gi. ta yuefa burong ta jin qu,
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4- 15:1But it came to pass within a while after, in the time of wheat harvest, that
Samson visited his wife with a kid; and he said, | will go in to my wife into the chamber. But
her father would not suffer him to go in.

1= 15:1Later on, at the time of wheat harvest, Samson took a young goat and went to
visit his wife. He said, "I'm going to my wife's room." But her father would not let him go in.
+ 15:2

1:15:2Shus, wo ga déng ni shi jiqi hen ta yinci wo jiang ta gei le nide pe¢iban. tg
de meizi bu shi bi ta hai meili ma.ni keyi qu lai daiti ta ba.
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+4-15:2And her father said, | verily thought that thou hadst utterly hated her; therefore
| gave her to thy companion: is not her younger sister fairer than she? take her, | pray thee,
instead of her.

1 15:2" was so sure you thoroughly hated her," he said, "that | gave her to your
friend. Isn't her younger sister more attractive? Take her instead."
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1- 15:3Cansun shug, zhe hui wo jia hai yu Feilishi rén bu suan ysu zui.
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1 15:3And Samson said concerning them, Now shall | be more blameless than the
Philistines, though | do them a displeasure.

1 15:3Samson said to them, "This time | have a right to get even with the Philistines; |
will really harm them."
+ 15:4




1 15:4Yushi Cansun qu zhuo le san bai zhi hdli (huo zuo ye gou ), jiang huli weiba y1
dui yi dui di kun shang, jiang husbd kan zai liang tias weiba zhongjian,
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1 15:4And Samson went and caught three hundred foxes, and took firebrands, and
turned tail to tail, and put a firebrand in the midst between two tails.

+1- 15:4So he went out and caught three hundred foxes and tied them tail to tail in
pairs. He then fastened a torch to every pair of tails,

+ 15:5

1+ 15:5Dian zhe husbg, jiu fang huli jinra Feilishi rén zhan zhe de hé jig, jiang duit ji
de hé kun hé weige de hé jia, bing ganlan yuan jin dou shao le.
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1= 15:5And when he had set the brands on fire, he let them go into the standing cornj

of the Philistines, and burnt up both the shocks, and also the standing corn, with the
vineyards and olives.
1= 15:5lit the torches and let the foxes loose in the standing grain of the Philistines. He
burned up the shocks and standing grain, together with the vineyards and olive groves.
1 15:6

1 15:6Feilishi rén shus, zhe shi shi shui zuo de ne. ysu rén shus, shi Tingna rén
de niixa Cansin, yinwei ta yuefu jiang tade qi gei le tade péiban. yushi Feilishi rén shang g
u, yong huoshao le furén hé tade faqin.
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1:15:6Then the Philistines said, Who hath done this? And they answered, Samson, the
son in law of the Timnite, because he had taken his wife, and given her to his companion. And

the Philistines came up, and burnt her and her father with fire.




1 15:6When the Philistines asked, "Who did this?" they were told, "Samson, the
Timnite's son-in-law, because his wife was given to his friend." So the Philistines went up and
burned her and her father to death.
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1 15:7Cansun dui Feilishi rén shus, nimen jiran zheyang xing, wo bi xiang nimen b
aochou cai ken ba xit.
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1 15:7And Samson said unto them, Though ye have done this, yet will | be avenged
of you, and after that | will cease.
- 15:7Samson said to them, "Since you've acted like this, | won't stop until | get my
revenge on you."
+ 15:8
1- 15:8Cansun jiu dada ji sha tamen, lian tui dai yao dou kdn duan le. ta bian xia qu,
zhu zai Yitdn pan de xué nei.
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1- 15:8And he smote them hip and thigh with a great slaughter: and he went down
and dwelt in the top of the rock Etam.

1+ 15:8He attacked them viciously and slaughtered many of them. Then he went




down and stayed in a cave in the rock of Etam.
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+1- 15:9Feilishi rén shang qu an ying zai Youdg, bu san zai i xi.
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1 15:9Then the Philistines went up, and pitched in Judah, and spread themselves in
Lehi.

-1 15:9The Philistines went up and camped in Judah, spreading out near Lehi.

+ 15:10

1 15:10Ys6uda rén shus, nimen weihé shang lai gongji women ne. tamen shus, women
shang lai shi yao kunbdng Cansun. ta xiang women zenyang xing, women ye yao xiang ta
zenyang xing.
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1 15:10And the men of Judah said, Why are ye come up against us? And they,
answered, To bind Samson are we come up, to do to him as he hath done to us.
1+ 15:10The men of Judah asked, "Why have you come to fight us?" "We have come
to take Samson prisoner," they answered, "to do to him as he did to us."
+ 15:11

1 15:11Yushi you san qgia Youda rén xia dao Yitan pan de xué nei, dui Cansun shug,
Feilishi ren xia zhi women, ni bu zhidao ma. ni xiang women xing de shi shénme shi ne,
ta huida shuo, tamen xiang wo zenyang xing, wé ye yao xiang tamen zenyang xing.
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4- 15:11Then three thousand men of Judah went to the top of the rock Etam, and said
to Samson, Knowest thou not that the Philistines are rulers over us? what is this that thou hast
done unto us? And he said unto them, As they did unto me, so have | done unto them.

1-15:11Then three thousand men from Judah went down to the cave in the rock of
Etam and said to Samson, "Don't you realize that the Philistines are rulers over us? What have
you done to us?" He answered, "I merely did to them what they did to me."
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1 15:12Y6uda rén dui ta shus, women xia lai shi yao kinbdang ni, jiang ni jiao zail F
gilishi rén shsu zhong. Cansan shuo, nimen yao xiang wo qishi, ying chéng nimen ziji bu
hai si wo.
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1 15:12And they said unto him, We are come down to bind thee, that we may deliver|
thee into the hand of the Philistines. And Samson said unto them, Swear unto me, that ye will
not fall upon me yourselves.

1 15:12They said to him, "We've come to tie you up and hand you over to the
Philistines." Samson said, "Swear to me that you won't kill me yourselves.”

+ 15:13

4+ 15:13Tamen shus, women duan bu sha ni, zhiyao jiang ni kunbdng jiao zai Feilish
1 rén shou zhong. yashi yong liging tias xin shéng kinbdang Cansan, jiang ta cong Yitan pan
dai shang qu.
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1 15:13And they spake unto him, saying, No; but we will bind thee fast, and deliver
thee into their hand: but surely we will not kill thee. And they bound him with two new cords,
and brought him up from the rock.

1 15:13"Agreed," they answered. "We will only tie you up and hand you over to them.
We will not kill you." So they bound him with two new ropes and led him up from the rock.

+ 15:14

1+ 15:14Cansun dao le i xi, Feilishi ren dou ying zhe xuan nang. Yeh¢hua de ling da
da gandong Cansun, ta bei5 shang de shéng jiu xiang husshao de ma yiyang, tade bang shé
ng dou cong ta shou shang tuo luo xia lai.

11514 ZppkBRIA (BD - THEE ] MERED , BRIt NS eGSR 5 7K 1E 32 1 R K
KB Z o, ATHE RS TR BRI —FE, SRR 28 78 AT Rl T s T oK

1514 ZHRENFIA, BRI e kil fth, HEAHER R KIS b, b
R 28T BB BCBE BRI SR AT AR ) T BV R oK

1514 203 7RI, BRI NIE 2, XHfORAE IR . b3 HORBER AR I B A, A
st AR —FRAL, HRGEE T 2R T R KR Y RRZE— FEIT T .

£ 1514 R EANFERMARNGTES KD, HlmEEre, M. R EESHS L, 55
ot B 28T WUAR R Z AR, AL T Fd 7 T oK

1514 Ak BINA, B AR N R A IR b B RIR PR & b, AT L
MR, IHRE KRR —FE, g 2a 1 Wb EiE T .

1514 BEEMA . FM AR . SINOVERFIRZ #TR, B L2 R A KRR
A




1 15:14 Z90 8] 7 RFr, BRI ARE AR . BRFIAER) R R KESZ b, T8 B R %75
8 KRR —FF, SRt 287 Al = 7% F ok
+1- 15:14And when he came unto Lehi, the Philistines shouted against him: and the

Spirit of the LORD came mightily upon him, and the cords that were upon his arms became as
flax that was burnt with fire, and his bands loosed from off his hands.

1: 15:14As he approached Lehi, the Philistines came toward him shouting. The Spirit
of the LORD came upon him in power. The ropes on his arms became like charred flax, and
the bindings dropped from his hands.
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1 15:15Ta jian y1 kuai wei gan de li sai gu, jit shenshsu shi qilai, yong yi ji sha yi
gia rén.
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1+ 15:15And he found a new jawbone of an ass, and put forth his hand, and took it,
and slew a thousand men therewith.

1+ 15:15Finding a fresh jawbone of a donkey, he grabbed it and struck down aj
thousand men.
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+- 15:16Cansun shuo, wo yong lu sai gu sharén chéng dui, yong lii sai gu sha ley1 qid]
réen.
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1-15:16And Samson said, With the jawbone of an ass, heaps upon heaps, with the jaw,
of an ass have | slain a thousand men.
+1- 15:16Then Samson said, "With a donkey's jawbone | have made donkeys of them.
With a donkey's jawbone | have killed a thousand men."
+ 15:17
1 15:17Shus wan zhe hug, jiu ba na sdi gu cong shou li pao cha qu le. na di bian jif
ao la mo i xi.
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+1-15:17And it came to pass, when he had made an end of speaking, that he cast away
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the jawbone out of his hand, and called that place Ramathlehi.

1 15:17When he finished speaking, he threw away the jawbone; and the place was
called Ramath Lehi.
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1 15:18Cansan shén jué kou ke, jiu qiugao Yehéhua shuo, ni ji jie parén de shou shix
ing zheme da de zhengjiy, qi ke rén wo ke si, lué zai wei shou geli de rén shsu zhong ne.
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1+ 15:18And he was sore athirst, and called on the LORD, and said, Thou hast given
this great deliverance into the hand of thy servant: and now shall | die for thirst, and fall into}

the hand of the uncircumcised?

- 15:18Because he was very thirsty, he cried out to the LORD, "You have given your|
servant this great victory. Must | now die of thirst and fall into the hands of the
[uncircumcised?”

+ 15:19

1 15:19Shén jin shi 11 xi dewa chu lie kai, ysu shui cong qizhong yong chalai. Cans
an he le jing shén fu yudn. yinci na quan ming jiao yin ha gé li, na quan zhidao jinri hail
zai 11 xi.
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1- 15:19But God clave an hollow place that was in the jaw, and there came water|
thereout; and when he had drunk, his spirit came again, and he revived: wherefore he called
the name thereof Enhakkore, which is in Lehi unto this day.
1:15:19Then God opened up the hollow place in Lehi, and water came out of it. When}
Samson drank, his strength returned and he revived. So the spring was called En Hakkore, and
it is still there in Lehi.
4+ 15:20
1-15:20Dang Feilishi rén xia zhi Yiselie rén de shihou, Cansin zuo Yiselie de shi
shi ér shi nian.
12 15:20 HIEM AW BE T SIME T LM 4. RIERHLLET .
1 15:20 EAEF L ANGIEHH T, SIMNGELEII N 4.
4 15:20 AR L AN GriaAE, ZPME LTI LI =44,
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12 15:20 ffE S &R NGt ig LI H N, 1ERLEFIRK 4,
4 15:20 R L NEECLEFRES . S0yl P =44
42 15:20 FEAER E NEERIRI%, S PMERLES B L IT =4,
+1- 15:20And he judged Israel in the days of the Philistines twenty years.
-+ 15:20Samson led Israel for twenty years in the days of the Philistines.




